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1. remede (cure)
2. poison (poison)
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1. Leonardo Bruni
2. Alonso de Cartagena
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1. Ramon Llull

2. Thomas Aquinas
3. Meschonnic

4. Berman
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. Quechua
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5. Schleiermacher
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8. Levy
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1. hermeneutic
2. phenomenology
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1. Husserl
2. Heidegger

3. Gadamer

4. Ricoeur

5. plurality of interpretations

6. ontology

7. Walter Benjamin

8. fragmentary ideas of Holderlin
9. Kabbalistic tradition

10. Chau
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1. Willard Quine
2. Translation and Meaning
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. epistemological principle

. radical translation

. indeterminacy thesis

. principle of semiosis

. Peirce

. Meaning and Translation

. Guenther & Guenther-Reutter
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. Katz's principle
. Frege
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